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OM BOKEN

En familietragedie. En kamp for kjærligheten. 

En hemmelighet fra fortiden.

1918 – vakre, livlige Maria Romanov, den falne tsarens 19 år gamle datter, bor i fangenskap med sin familie langt unna sin tidligere royale tilværelse. Maria kjeder seg. Hennes eneste forlystelse er litt forsiktig flørting med to av vaktene. Lite aner hun at hennes uskyldige tilnærminger kan bety forskjellen på liv og død.

1973 – på dødsleiet gjentar Val Doyles far gang på gang «jeg ville ikke drepe henne». Val blir både urolig og nysgjerrig av farens betroelser. Hva snakker han om? Jakten på sannheten fortsetter når hun finner et juvelbesatt skrin som ikke kan åpnes, og et gammelt kamera med ÿ lm i.

Det Val oppdager drar henne inn i et av verdens største mysterier. Hva skjedde egentlig med Maria Romanov?
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Til min eldste venn, tante Anne, som er i nittiårene og fremdeles en stor inspirasjon; og mine yngste venner Hope (ni år gammel) og Marshall (seks), som er ufattelig modige og vet nøyaktig hvordan de skal få meg til å le.


PROLOG

Jekaterinburg, 16. juli 1918

Jurovskij betraktet skytevåpnene som lå spredt utover bordet: seks pistoler og åtte revolvere. De virket malplasserte her i dette stilfulle arbeidsværelset, med det kostbare purpurrøde tapetet dekorert med palmeblader i gull, den overdådige sølvlysekronen, art noveau-lampene i farget glass og grammofonen med kasse av tre. To rom bortenfor satt familien Romanov og spiste middag sammen med sine fire tjenere. Omelett; det var rikelig med egg denne dagen.

Døren til arbeidsværelset gikk opp og mennene kom luskende inn, kastet et blikk på våpnene og deretter på ham, før de skubbet seg sammen i en halvsirkel. Ermakov sto rett under hodet av en kronhjort som hang på veggen. Det mørke håret hans var uregjerlig, og ansiktet glinset av svette. Jurovskij var ikke nær nok til å kjenne dunsten av alkohol fra pusten hans, men han visste at den var der, selv om klokken ikke var mer enn åtte om kvelden og det fremdeles var lyst ute.

«I natt,» begynte han, «har presidentskapet i Urals regionale sovjet fått et betydningsfullt oppdrag, nemlig å befri landet vårt fra bolsjevismens fiender.» Det knøt seg i magen. Ennå var det ikke kommet noe telegram fra Moskva som bekreftet dette, men det var ingen tvil om hva som ble forventet av ham. Dette var hans øyeblikk, det som skulle sikre ham en plass i historiebøkene.

Han holdt fram i en forretningsmessig tone: «Jeg vil ha elleve menn, én for hver i følget, slik at døden inntreffer samtidig. Dere får tildelt hver deres målskive og jeg gir ordre når skuddene skal løsnes. Skyt for å drepe, så slipper de den unødige påkjenningen ved å se hverandre dø.»

Mens han snakket, lot han øynene hvile på den ene etter den andre, så etter tegn på tvil, frykt, nervøsitet. Han trengte stødige menn, menn som ville adlyde uten videre. Denne gjengen var militante arbeidere fra Verkh-Isetsk metallurgiske anlegg, trolig med en intelligens under gjennomsnittet. Det var helt greit, for han ville ikke ha noen spørsmål om verken det ene eller det andre; han ville ha taus underdanighet. Storparten av disse mennene hadde ikke engang truffet familien, ergo hadde de heller ikke hatt anledning til å knytte seg følelsesmessig til dem. På den annen side var de unge, den yngste bare sytten. Kom de til å beholde sinnsroen når skytingen tok til?

Ermakov var ivrig. «Jeg tar en Mauser,» sa han og grep etter et av de kraftigste skytevåpnene på bordet.

Adolf Lepa, kommanderende offiser for den nye gruppen med vakter, overrasket imidlertid Jurovskij. «Jeg tror ikke jeg klarer å skyte jentene,» mumlet han og stirret på føttene sine.

Jurovskij glodde olmt på ham. Lepa hadde vært til stede ved møtet på Hotel Amerika da avgjørelsen ble truffet samme ettermiddag. Han visste godt hva som sto på spill: De kunne ikke risikere at familien Romanov falt i klørne på kontrarevolusjonære som i verste fall kunne komme til å gjeninnsette dem på tronen, med støtte fra utenlandske regjeringer.

«Ikke jeg heller,» sa Verhas, en ungarer.

Jurovskij åpnet munnen for å irettesette dem, gjenta begrunnelsen for henrettelsen, men innså at det ikke hadde noen hensikt. Han hadde trodd at i hvert fall Lepa var en han kunne stole på, men det var aldri godt å vite hvordan folk reagerte når de ble stilt til veggs. «Gå tilbake til Popovs hus,» beordret han. «Og ikke et ord om dette til noen. Resten av vaktstyrken vil ikke få beskjed før i siste øyeblikk.»

Han ventet til de hadde subbet ut derfra før han på ny henvendte seg til de andre. «Er det et skytevåpen dere foretrekker, velg nå.»

De gikk fram til bordet og mønstret de gjenværende våpnene – av merkene Mauser, Colt, Nagant, Smith & Wesson, Browning – tok dem opp for å teste grepet, vekten. En av mennene skalv sånn på hånden at han var nær ved å rive en Nagant ned fra bordet. En annen stinket av hjemmebrent vodka, det sto en eim av pusten hans, og Jurovskij krympet seg.

«Dere to.» Han pekte på dem, deretter på døren. «Dere er fritatt.»

Da var det ti igjen, medregnet ham selv. En av dem ville måtte skyte to personer. Han kastet et blikk på Ermakov der han sto med Mauseren i armene og øyne som brant av revolusjonær glød.

«Jeg tar to,» sa villmannen og kom ham i forkjøpet.

Ermakov hadde drept før; han hadde sittet seks år i fangeleir for å ha halshugget nattevakten på en fabrikk der han gjorde innbrudd, men ble satt fri i kjølvannet av revolusjonen. Nå var han en navngjeten Tsjeka-offiser i regionen. Jurovskij var trygg på at han ville få jobben gjort.

«Da skulle alt være i orden,» sa han og så atter fra den ene til den andre av mennene. «Ingenting må gå galt. Lederne våre har vist oss stor tillit, og jeg har tillit til dere. Ta våpnene deres og vent på ordre.»

En av mennene snublet i en rye på vei ut av rommet, og pistolen hans gikk i gulvet med et dunk. Jurovskij sukket. Det kom til å bli en lang kveld.


KAPITTEL 1

Jekaterinburg, april 1918

«Borger Romanov, borger Romanova. Jeg er kommissær Avdejev.» Mannen talte russisk og bar Den røde armeens uniform. Han lettet ikke engang på bereten med det røde merket da han henvendte seg til dem.

Maria kunne se at moren hadde alle piggene ute. Fram til mars året før hadde tittelen hennes vært tsarina Aleksandra, keiserinne av hele Russland, og hun hadde ikke avfunnet seg med at levekårene deres var fullstendig snudd på hodet.

«Hvem tror han at han er?» bemerket Aleksandra på engelsk til Marias far, den forhenværende tsar Nikolaj.

«Fra nå får dere ikke snakke noe annet enn russisk, språket til vår store nasjon,» sa kommandanten irettesettende, og moren hennes uffet seg høylytt og mumlet noe som var umulig å høre.

Tjenerne drev fortsatt og slepte digre kofferter opp bakken fra stasjonen. Maria ville heller være ute i den klare vårsolen enn å gå inn i huset bak det høye plankegjerdet. Det var et lavt hus; fra der de sto, var det bare de buede loftsvinduene i det grønne metalltaket som kunne ses over gjerdestolpene. Avdejev gjorde tegn til at de skulle fortsette, og hun fulgte etter foreldrene mens hjertet ble fylt av en dysterhet som sto i stil med det mørke interiøret som omga dem da de trådte inn i huset.

Fra foajeen ledet en steintrapp opp til annen etasje. Avdejev forklarte at det var der oppe familien skulle være, unntatt når de fikk gå ut på gårdsplassen en tur for å mosjonere. På trappeavsatsen sto det en utstoppet svartbjørn med to unger, og Maria krympet seg. Hun hadde aldri likt utstoppede dyr, og det føltes illevarslende at disse døde skapningene befant seg midt iblant dem.

Hun lot tankene vandre mens Avdejev viste dem rundt og forklarte i en brysk tone. Han geleidet dem inn i en salong med utskårne eikemøbler og piano, dernest gjennom en buegang, videre inn i en dagligstue med skrivebord og bokhyller, og endelig en spisestue med et mørkt, massivt bord. Innredningen var tydelig kostbar, men ribbet for komfort, som om den var valgt for å vises fram snarere enn for å brukes. Soverommet var lysere, med blekgult tapet, og det skulle visst Maria dele med foreldrene, mens tjenerne skulle sove i stuene og spisestuen. Der var elektrisitet, et baderom, og et klosett, og hun antok at de burde være takknemlige, men hun lengtet etter den romslige elegansen i Aleksanderpalassets værelser.

Hun gikk bort til soveromsvinduet og så en elektrisk sporvogn tråkle seg oppover bakken. Menn og kvinner ruslet forbi og verdiget knapt nok huset et blikk. De var ikke fanger. De kunne gjøre som de ville. Maria skulle ønske at hun var blitt født som en alminnelig borger og ikke som tsarens datter. Hun var bare atten år gammel og ville ha det gøy, men siden opprøret i februar året før hadde familien hennes sittet i husarrest. Nesten fjorten måneder i fangenskap. Så vidunderlig det ville ha vært å stå opp om morgenen og trekke fra gardinene, bestemme seg for å gå en tur i området, eller kanskje kjøre ut til kysten for å se havet – aller helst sammen med en kjekk frier. Maria hadde ennå ikke hatt noen friere, og lengtet etter en. Jenter på hennes alder hadde vanligvis friere – noen var til og med gift som attenåringer – så hvorfor ikke hun?

Moren lå på divanen med en klut over øynene og klagde over hodepine, mens faren gikk rastløst fram og tilbake og pattet på en pipe, hulkinnet og med bekymringsrynke i pannen. Maria gikk ut i stuen for å hjelpe Demidova, morens tjenestejente, med å finne hodepinepulveret. I løpet av den ukelange reisen fra Tobolsk var bagasjen deres blitt slengt hit og dit, så en parfymeflakong hadde gått i stykker og alt luktet vammelt og ubehagelig. Hun fant pulverne og tok dem med inn til moren sammen med et glass vann, så ga hun seg til å vandre uvirksom rundt i rommene mens hun kikket ut av vinduene mot gårdsplassen og byen bakenfor: bulevarder med trær plantet på begge sider, løvrike parker, og fabrikkpiper som spydde røyk i det fjerne. Flere dører var avstengt i denne etasjen av huset, ergerlig nok. De kunne ha trengt større plass.

Om bare søstrene hadde reist sammen med dem. Maria savnet dem aldeles fryktelig, særlig Anastasia, som var to år yngre enn henne og utvilsomt ville ha funnet på noen skøyerstreker hvis hun hadde vært her. Men alle søstrene var blitt igjen i guvernørens hus i Tobolsk for å passe på broren Aleksej, som var dårlig etter et fall som hadde forårsaket blødning i lysken. Maria var blitt utpekt til å ledsage foreldrene hit, til det nye fengselet deres. Hva skulle de vel her å gjøre? Jekaterinburg virket som en underlig destinasjon dersom de snart skulle sendes i eksil, slik de håpet, for byen lå ikke ute ved havet, men var tvert imot omgitt av land på alle kanter.

Øverst i en annen trapp, ved badet, sto det en vakt, og Maria hilste høflig på ham før hun dro kjensel på ansiktet hans og hvinte av fryd.

«Deg kjenner jeg! Du jobbet i Livadia. Så hyggelig å se deg her!» Livadiapalasset i Krim var der hvor Romanovene hadde tilbrakt påskeferien hvert år. I motsetning til St. Petersburg, hvor det fremdeles var vinter i slutten av mars, bugnet Krim av blomster og frukttrær i fullt flor, og solen varmet godt. Hele familien likte seg veldig godt i Livadia. «Tilgi meg,» føyde hun til, «men jeg har glemt navnet ditt.»

Han bøyde hodet. «Ukraintsev, Deres majestet. Konstantin Ukraintsev.»

«Du var med som klapper når onkel Mikael dro på jakt, stemmer ikke det? Og så kan jeg huske at du spilte krokket sammen med oss ute på plenen. Du lot meg alltid vinne.» Maria følte for å danse, så glad var hun for å se et vennlig ansikt.

«Ja visst, Deres majestet.»

«Hvordan står det til med familien din? Kom de hit sammen med deg?»

«Jeg giftet meg med en kvinne fra Jekaterinburg og har arbeidet her i byen i noen år nå.»

«Har dere barn?»

Han fortalte om sin kone, sine to barn – gutt og jente – og hun spurte hvordan de var, hva de likte å holde på med, og lyttet oppslukt til svarene. Hun bestemte seg for å brodere en pute som hun kunne gi dem i påskegave.

«Hvem er det som eier dette huset?» spurte hun. «Jeg ser på møblene og tar meg selv i å lure på hvem som valgte dem ut.»

«En handelsmann ved navn Ipatiev,» svarte han. «Jeg tror han fikk beskjed om å forlate det nokså nylig for å gi plass til familien Deres.»

«Jeg håper det ikke skapte problemer for ham.» Hun rynket pannen og så seg over skulderen, ned trappen. «Det virker ikke som et særlig stort hus. Er det mange vakter her?»

«Et par–tre dusin,» sa han til henne. «Noen sover nede i første etasje og andre i et hus tvers over gaten.» Han holdt inne litt. «Jeg beklager, Deres majestet. Jeg tok jobben fordi den er mye bedre betalt enn fabrikkarbeidet jeg gjorde før.»

«Det forstår jeg da veldig godt,» utbrøt hun. «Ikke tenk  på det, er du snill. Jeg er bare så glad for å se deg. Du må komme og hilse på Mama og Papa senere.»

En annen vakt kom opp trappen mot dem. Han stoppet opp og virket usikker da han fikk se at Maria snakket med kollegaen hans.

«Dette er Peter Vasnetsov,» fortalte Ukraintsev henne.

Da hun smilte og rakte fram hånden, nølte han som han ikke klarte å bestemme seg for om han skulle ta den eller ei, så hun grep om fingrene hans og klemte dem fort. Han var høy, og kanskje rundt tjue år gammel. Det sandfargede håret hadde en uregjerlig virvel i pannen, en slik de kalte kusleik. «Hyggelig å hilse på deg,» sa hun. «Jeg heter Maria.»

Han nikket uten å møte blikket hennes, og så i stedet på Ukraintsev. «Jeg ble sendt opp for å avløse deg,» sa han.

Ukraintsev ga ham en klaps på skulderen, så sa han til Maria: «Etter middag kommer jeg og hilser på foreldrene Deres.»

«Å ja, gjør nå endelig det,» sa hun gledestrålende. «De kommer til å bli helt henrykte.»

Ukraintsev snudde seg og gikk ned trappen, og Maria betraktet avløseren hans. «Er du herfra, herr Vasnetsov? Har du familie her?»

«Mor og søster,» sa han. «Faren min døde i krigen.»

Tårer av medlidenhet stakk i øynene til Maria. «Å nei. Så leit å høre. Hvilken front kjempet han på?»

Han så forbauset ut, men svarte: «Han ble drept i Augustow-skogen, sammen med storparten av den 10. armé.»

«Det var i februar 1915, var det ikke?» Han nikket, og Maria fortsatte: «Faren min har sagt at mennene som kjempet der, var sanne helter. De oppholdt de tyske styrkene lenge nok til å omorganisere de andre divisjonene, og dermed klarte vi å motstå presset. Men det er neppe noen trøst for deg. Si meg, hva slags mann var faren din?»

«Den beste. Jeg har aldri møtt hans like, verken før eller senere.» Peter sa det med overbevisning i stemmen.

«Tilbrakte han mye tid sammen med deg da du var yngre? Noen menn har det så travelt på jobben at de ikke får særlig mye tid sammen med familien.» Hun tenkte på sin egen far, som ofte var blitt heftet av statsanliggender da hun var mindre. Og nå som de ble holdt innesperret sammen døgnet rundt, var han liksom hensunket i seg selv og sa sjelden noe som helst, annet enn stive høflighetsfraser.

Peter smilte og fikk rynker rundt de grå øynene. «Jeg var skyggen hans. Han var skogvokter på et stort gods og tok meg ofte med ut, i sol og regn. Han lærte meg alt som er å vite om dyr, trær, planter og vær. Det var en lykkelig barndom.»

«Gikk du ikke på skole?»

«Jo, så vidt. I vår verden er ikke boklig lærdom like nødvendig som å forstå naturen og dens årstider.»

Han skammet seg åpenbart ikke over sin manglende utdannelse, og det likte Maria. «Og moren din, da, hvordan greier hun brasene alene?»

Han trakk på skuldrene. «Hun er en driftig dame, så hun klarer seg, men hun er på en måte …» Han lette etter det rette ordet. «Blitt mindre.»

Maria løftet hånden og tørket bort en tåre før den rant nedover kinnet hennes. Stakkars kvinne. «Bor du sammen med henne?»

«Jeg bor her,» sa han, «i et hus tvers over veien. Mor bor hos søsteren min, som er gift og er med barn.»

Maria smilte. «Du må la meg få vite det når barnet blir født, sånn at jeg kan sende en gave. Jeg elsker babyer.»

Peter hostet, og virket ille berørt igjen. «Jeg tror vel kanskje ikke at det ville passe seg helt …»

«Hvorfor ikke? Fordi du er vakten vår, mener du? Søstrene mine og jeg sto på vennskapelig fot med vaktene i guvernørens hus i Tobolsk, og jeg håper at du og jeg kan være venner her. Ellers blir livet så kjedelig. Du er heldig som kan gå ut og gjøre det du har lyst til når skiftet ditt er over. Jeg sitter fast her sammen med foreldrene mine, og det er ingen av dem som opptrer særlig belevent om dagen.»

Han rynket pannen, og det ante henne at han ikke kjente til ordet «belevent», så hun fortsatte: «Sant å si er de ganske kjedelige å være sammen med. Så, ville du ha noe imot det om jeg sniker meg ut og slår av en prat med deg iblant?»

Han tenkte over dette et øyeblikk. «Jeg er ikke sikker på hva kommissæren vil si til det, men for meg er det i orden.»

«Fint. Da er vi enige.»

Konstantin Ukraintsev kom til døren til salongen senere for å hilse på foreldrene hennes, slik han hadde sagt at han ville. De bød ham å sette seg ned og slå av en prat, noe som slett ikke liknet dem. Før han gikk, lovte han å sende et telegram til Marias søstre i Tobolsk og fortelle at de var vel framme og hvor de befant seg. Moren og faren virket svært så oppmuntret av visitten og snakket en stund om hvor fint det var å se ham igjen, og etterpå ble de sittende og mimre om Livadia.

Det var ikke ordnet med noen seng til Maria, så hun lå på en haug med ytterjakker i et hjørne av foreldrenes rom og tenkte på Konstantin og Peter mens hun prøvde å få sove. De var hyggelige, begge to, skjønt hun antok at de måtte være bolsjeviker. Hun var glad hun fikk litt selskap før søstrene kom, men bestemte seg for at det lureste var å styre samtalene utenom alt som hadde med politikk å gjøre.


KAPITTEL 2

 

Neste morgen var det igjen Peter Vasnetsov som sto vakt øverst i trappen, og Maria hilste på ham da hun gikk forbi på vei til badet.

«Har du stått der hele natten? Jeg håper virkelig at de lar deg få sove litt innimellom.»

Han smilte forlegent. «Jeg var ikke i tjeneste fra midnatt til klokken åtte, men nå skal jeg stå her fram til to.»

«Så fint. Etter frokost kan jeg kanskje få komme og fotografere deg? Det er en av mine yndlingshobbyer. Jeg samler på portretter, og du har slikt et uttrykksfullt ansikt.»

Han ble rød i kinnene. «Akkurat det er jeg vel ikke så sikker på.»

«Ikke så sikker på at du har et uttrykksfullt ansikt? Eller er du redd for at det ville være i strid med reglene? For min del kan jeg ikke se noe galt i det.»

Han bet seg i leppen før han svarte. «Hva måtte jeg ha gjort, i så fall?»

Hun var på nippet til å le, men tok seg i det. Det var tydelig at han aldri var blitt fotografert før. «Ikke noe annet enn det du allerede gjør: stå stille. Jeg kommer tilbake om en time og forklarer nærmere.»

Det viste seg å bli litt over en time, for etter frokost leste faren høyt for dem fra Skriften slik han pleide, men da Maria sprang ut i korridoren med fotoalbumet og sitt dyrebare Kodak Autographic sto Peter rakrygget på samme flekken.

«Har du lyst til å se gjennom bildene mine mens jeg gjør klart kameraet?» spurte hun.

Han kastet et blikk på hendene sine før han tok imot albumet, og hun antok at han sjekket om de var rene. Han bladde om til første side. «Er dette lillebroren din?» spurte han.

Hun nikket. «Ja, det er Aleksej. Han var en aldeles nydelig baby. Vi forgudet ham, alle sammen. Mama og Papa hadde for lengst gitt opp håpet om en arving, så de var helt fra seg av glede.» Hun fortalte ham ikke hvor skuffet faren hadde vært da hun ble født. Én datter var hyggelig, to var fortsatt akseptabelt – og Tatjana ble fort nok yndlingen hans – men han prøvde ikke engang å legge skjul på sin fortvilelse da datter nummer tre kom til verden. I barndommen hadde Maria merket det på hvordan han unnlot å se på henne og sjelden henvendte seg til henne direkte. Innen Anastasia ble født, syntes han å ha avfunnet seg med at han bare fikk døtre.

Peter bladde om igjen. «Og dette er søstrene dine?»

«Vi kaller oss OTMA,» forklarte hun. «Fra navnene våre: Olga, Tatjana, Maria og Anastasia.»

«Du må savne dem.»

«Ja, jeg savner dem så forferdelig! Jeg kan ikke vente til de kommer hit. Du kommer til å like dem.» Hun stilte blenderåpningen på innendørsfotografering og myste gjennom linsen mens hun trakk belgen inn og ut for å fokusere. Søstrene hennes hadde hvert sitt Box Brownie-kamera, som var enkelt å betjene, men Maria foretrakk de skarpere resultatene hun oppnådde med sin mer sofistikerte modell.

Peter virket ukomfortabel der han sto med et hardt grep om albumet som om han var redd for å miste det, mens han krummet skuldrene og bøyde seg nærmere linsen.

«Kanskje du kan legge fra deg albumet på sidebordet der?» foreslo hun. «Så prøver du å stå helt naturlig, sånn som du ville ha gjort hvis jeg ikke var her. Se rett på kameraet.»

Han virket fortsatt anspent, men blikket hans var direkte og uforstyrrelig da hun trakk ned spaken og tok bildet. Det kom til å bli ganske mørkt, men streifet av sol inn gjennom vinduet lyste opp høyresiden av ansiktet hans på en måte hun håpet ville virke kunstnerisk.

«Tusen takk.» Hun smilte, og spolte fram filmen. «Du skal få se bildet så snart jeg får framkalt det.» Hun lurte på når det kunne tenkes å bli. Kanskje befant de seg allerede på den andre siden av havet før den tid, muligens i Storbritannia. Hun visste at Georg V, farens fetter, hadde invitert dem for et år siden, og skjønte ikke hvorfor de ikke hadde dratt ennå. «Det er noe som heter protokoll og prosedyrer,» var alt faren sa.

Kommissær Avdejev kom ut av kontoret sitt og skulte på dem. «Hva driver dere med? Borger Romanova, gå tilbake til familieværelsene øyeblikkelig.»

Hun tok kameraet og albumet sitt og gjorde som hun fikk beskjed om, og håpet at Peter ikke ville få kjeft for å ha snakket med henne.

I dagligstuen satt moren og sydde, faren leste, og luften var stinn av støv og kjedsommelighet. De hadde ikke vært der i tjuefire timer engang, men hun følte allerede at innesperringen tynget sjelen hennes. Hun fant seg en penn, ville skrive til søstrene, fortelle dem om Konstantin Ukraintsev og Peter Vasnetsov, og om huset som ikke hadde noe til felles med et hjem.

Det sto en klokke på peishyllen i salongen, og Maria bestemte seg for ikke å se på den igjen før hun hadde skrevet en hel side i dagboken sin, eller sydd en hel fald i underkjolen sin, eller lest et helt kapittel i en bok for moren. Når hun endelig så etter, viste klokken alltid mye mindre enn hun hadde regnet med. Minuttene sneglet seg endeløst forbi, så langsomt at hun lurte på om noen hadde tuklet med klokken bare for å pine dem.

Dagene ble stykket opp av måltider, høytlesninger fra Skriften, mosjonsøkter ute på den trange gårdsplassen der det høye gjerdet stengte ute mesteparten av sollyset; kortspill, og så sengetid. Det var ikke mye å se fram til, og likevel telte hun minuttene fram til Sednev, tjeneren deres, meddelte at lunsjen var servert, eller til en av vaktene kom for å følge henne og faren ned og ut på gårdsplassen. Moren ble sjelden med, for isjiassmertene var så voldsomme at de lammet henne, og med hodepineanfallene på toppen av det hele holdt hun ofte sengen. Å forlate huset var strengt forbudt; de fikk ikke engang overvære gudstjenester i den lokale kirken.

Den eneste atspredelsen Maria hadde, var å prate med vaktene de gangene hun fant en unnskyldning til å snike seg ut av familiens værelser. Hun ble venner med flere av dem og fikk høre om barndommen deres, hva de interesserte seg for og hvilke mål de hadde i livet, selv kjærestene sine fortalte de henne om. Hun forhørte seg om området rundt Jekaterinburg og fikk vite at huset der de befant seg, var like ved Uralfjellene, den store kjeden som delte Russland på midten, der brunbjørn, ulv og elg streifet omkring og skogen vokste tett helt opp til snøgrensen. Hun spurte om jobbene de hadde hatt før de kom til Ipatievs hus, og fikk høre om Zlokazov bryggeri, om Makarov tekstilfabrikk og dampmøllene der de knuste hvete, stål eller krutt. De fleste vaktene var vennlige; bare kommissær Avdejev var og ble tilbakeholden.

Maria hadde alltid likt seg blant menn. Som barn hadde hun hatt flere venner blant matrosene på keiseryachten «Sjtandart», og hun hadde likt å spille biljard, ringspill eller dekktennis med dem. Under krigen var hun blitt venn med personalet på Stavka, farens hovedkvarter, og hadde tilbrakt mange kvelder i Tsarskoje Selo hvor hun hadde besøkt sårede soldater på sykehuset. Det var der hun hadde utviklet en særlig svakhet for en offiser ved navn Kolja Demenkov. Å, Kolja. Hun sukket fortsatt hengivent når hun tenkte på ham. I brev til venner pleide hun å omtale seg selv som «fru Demenkov», og når hun la seg om kvelden, drømte hun om ham, og om hvordan det ville føles å være hans kone. Hvor var han nå? Hun hadde ingen anelse. Hun husket ikke ansiktet hans tydelig lenger; det hadde gått så lang tid.

Hun hadde alltid vært stolt av sin evne til å få venner, og gjorde alt hun kunne for å få folk til å føle seg vel i hennes selskap. Dette skyldtes dels en følelse av at hun ikke riktig hørte til i familien. Olga og Tatjana var de to eldste og så godt som uatskillelige; de hvisket hemmeligheter seg imellom som de ikke ville dele med noen andre. Anastasia og Aleksej var små, og var aller lykkeligst når de kunne tøyse og le sammen. Maria var verken morens eller farens yndling; hun satt liksom fast i midten, som en enslig svale i familien. En gang hadde hun skrevet et brev til moren, i fullt tenåringsalvor, der hun lot henne vite at hun ikke følte seg elsket. Moren hadde svart at hun var dem «like kjær som de andre fire», men det var vanskelig å tro på. Handlinger sa mer enn ord.

Hvorfor var hun blitt plukket ut til å ledsage foreldrene til Jekaterinburg mens de andre søsknene ble igjen? Moren ville ha henne med bare fordi hun ikke sa nei til å springe ærend; hun hadde hørt henne si til faren: «Maria er føttene mine.» Det var ikke for sin gnistrende konversasjonskunst eller sin slagferdighet eller sitt inntagende vesen at hun var der, men fordi hun var lydig. Og hun var åpenbart den som søsknene følte at de lettest kunne klare seg uten.

Marias drøm var å bli forelsket og gifte seg. Hennes ektemann behøvde ikke være en utenlandsk prins, skjønt det var et par av dem som hadde vist sin interesse. Hun ville vært strålende fornøyd med en stilig russisk offiser som visste hvordan han skulle sjarmere henne i senk. Ofte når hun hadde lagt seg om kvelden, så hun det hele for seg. Han skulle komme med en gave til henne, kanskje yndlingsparfymen hennes fra Lilas eller et vakkert bijou. Hun skulle smile, rekke ut hånden og la ham presse leppene sine mot den. Han skulle falle på kne, bedyre at han ikke kunne leve uten henne, og deretter trygle om å få be om farens samtykke til å gifte seg med henne. Hun skulle nøle et øyeblikk, så overveldet av følelser at hun ikke fikk fram et ord, for så å utbryte: «Ja! Å ja, min kjære!» Og da skulle han reise seg og ta henne i armene og kysse henne så lidenskapelig at hun nesten dånte.

Denne framtidige ektemannen hadde foreløpig ikke noe ansikt, men Maria drømte om at han skulle være sterk og oppriktig, og – viktigere enn noe annet – at hun skulle være hans store, uutslokkelige kjærlighet, den eneste kvinnen han ikke kunne leve foruten.


KAPITTEL 3

Jekaterinburg, mai 1918

To uker etter Romanovenes ankomst i Jekaterinburg kunne kommissær Avdejev fortelle Marias far at Konstantin Ukraintsev var blitt oppsagt grunnet «sikkerhetsforsømmelse». Han opplyste om at regelverket nå ville bli innskjerpet. De måtte overlate alle pengene sine i hans forvaring; det ville bli navneopprop klokken ti hver morgen, og mosjonspausene deres ute på gårdsplassen ville bli redusert til tretti minutter to ganger daglig. For Maria var det aller verste at noen arbeidsmenn rigget seg til med stiger og malte vinduene hvite på utsiden slik at det ikke lenger var mulig å se ut på gaten og værelsene ble enda mørkere og dystrere enn før.

Hun ble fryktelig oppskaket over dette, og beklagde seg til Peter ute i hallen. «Det er som om Avdejev ønsker at vi skal forsvinne. Han prøver å viske oss vekk som om vi aldri har eksistert.»

«Det er ikke derfor,» forsikret Peter henne. «Han vil at folk i byen skal slutte å glo på dere. De samler seg i klynger og prøver å se inn gjennom vinduene.»

«Jeg vil heller bli beglodd enn å leve i denne nitriste fengselscellen,» sa Maria, og nå var hun på gråten. «Det er vanskelig ikke å la fortvilelsen ta overhånd. Noen ganger er jeg redd for at vi vil bli drept i dette huset. Det ligger noe illevarslende i luften her.»

Peter ble rystet. «Du må ikke si sånt!»

Hun senket stemmen til en hvisken. «Vet du hva som kommer til å skje med oss? Har du hørt noe om det?»

Han nølte. «Jeg har hørt at dette bare er et stoppested før dere skal videre til Moskva, der den nye regjeringen vil avhøre din far, og så vil dere bli sendt i eksil.»

Lettelsen bølget gjennom henne. «Vet du hvilket land de vil sende oss til?»

Peter ristet på hodet og ga henne et medfølende blikk.

«Å, jeg skulle ønske de ville skynde seg. Jeg lengter så veldig etter å være fri. Jeg bryr meg ikke engang om hvor de sender oss, så lenge vi er sammen.»

Peter bet seg i leppen. Hun hadde lagt merke til at han ofte gjorde det når han lette etter de riktige ordene, og ventet på at han skulle svare.

«Vær så snill, ikke si det til noen – jeg burde ikke fortelle deg dette – men jeg har hørt at broren din og søstrene dine allerede har forlatt Tobolsk og at de er på vei hit. Vi har ordrer om å åpne de andre værelsene i denne etasjen for å gjøre plass til dem.»

Maria slo hendene for munnen for ikke å rope ut av begeistring, og sto helt stille for å samle seg før hun hviskende svarte: «Jeg er så glad for å høre akkurat det. Du aner ikke hvor mye bedre jeg føler meg nå.»

Peter nikket, og smilte sjenert slik han pleide.

Den 22. mai kom det en sen snøstorm som pisket mot de hvitmalte vinduene og fikk familien til å krype sammen rundt kaminen for å holde varmen, med hvert sitt pledd om skuldrene. Morgenen etter dristet Maria seg ut på gårdsplassen. Hun håpet at snøen ikke ville forsinke søsknenes ankomst. Den var i ferd med å smelte allerede, men det var glatt på bakken og himmelen var grå og truende. Ikke lenge etter falt regnet i store, slapsete dråper og tvang henne innendørs igjen.

Avdejev kom til dagligstuen klokken elleve og ga beskjed om at «reisefølget» var på vei fra stasjonen. Maria så vemodig på de hvitmalte vinduene og ønsket at hun kunne ha holdt utkikk etter dem. Hva kom søstrene til å synes om dette dystre, ansiktsløse huset?

En halvtime senere hørte hun rabalder ute i hallen og løp ut, idet Tatjana slepte seg opp trappen med sin franske bulldogg Ortipo under den ene armen og en koffert i den andre hånden. Etter henne kom Aleksej, båret av pleieren sin, fulgt av de andre og enda to familiehunder, Joy og Jemmy. Regnet hadde gjort alle sammen søkkvåte, og de så sjuskete og medtatte ut, men Maria omfavnet henrykt hver og en av dem.

«Jeg er så glad for å se dere! Kom inn! Det er denne veien. Stakkars, dere er jo helt segneferdige. Jeg skal be Sednev lage litt te.»

De hilste på foreldrene, så dumpet de ned i hver sin stol. Dr. Botkin, familielegen, som hadde ankommet sammen med resten av følget, huket seg ned for å undersøke Aleksej, som virket blek og forkommen.

«For en fryktelig reise!» sukket Tatjana. «Først fire lange dager om bord i et rustent dampskip, og så en møkkete togkupé på tredje klasse. Innimellom var jeg overbevist om at vi ikke kom til å overleve – men her er vi altså.»

«Det er veldig mørkt her inne,» bemerket Anastasia. «Hvor er rommet vårt?»

«Jeg skal vise deg. Kom.» Maria leide henne med seg gjennom spisestuen til soveværelset som nylig var låst opp og som pikene skulle dele. Det hadde parkettgulv og blomstrete tapet, men foreløpig var det ikke en eneste seng der.

Så snart de var alene, hvisket Anastasia: «Den siste natten var helt forferdelig. Vaktene var fulle og så skamløse at vi ikke fikk blund på øynene. Alle de stygge tingene de ropte til oss … Jeg håper jeg aldri får høre noe liknende igjen. Gudskjelov var ikke Papa og Mama der, for de ville ha lagd et voldsomt oppstyr, og hvem vet hva det kunne ha ført til?»

Maria klemte henne. «Her er det trygt. Gørrkjedelig, men trygt. Nå som dere endelig er her, håper jeg vi kan finne på noe gøy.»

«Hvor skal vi sove?» Anastasia så seg rundt mens hun rynket på nesen. «Og hvorfor er vinduene hvitmalte? Dette virker ikke som et sted der vi kan ha det gøy; det er mer som et mausoleum der vi er blitt levende begravd.»

Maria sukket. Akkurat slik følte hun det også.

Antallet fanger økte til fjorten da Marias søsken var på plass. Foruten de sju familiemedlemmene var det dr. Botkin; morens tjenestepike, Anna Demidova; farens kammertjener, Aleksej Trupp; kokken, Ivan Kharitonov; pleieren til Aleksej, Klementij Nagornij; butleren, Ivan Sednev, og hans tretten år gamle nevø Leonid, som var kjøkkengutt og Aleksejs lekekamerat. Det var bare tre soveværelser, så Aleksej måtte dele rom med foreldrene mens Maria sov sammen med søstrene sine. Anna Demidova hadde sitt eget rom (et lite et som nettopp var blitt åpnet), og Trupp, far og sønn Sednev, Botkin, Nagorni og Kharitonov sov på sammenleggbare senger ute i hallen. Familiens tre hunder sprang fritt omkring i øverste etasje og bidro til trengselen ved å løpe i beina på alle sammen.

Det fantes ikke noe sted å oppbevare private eiendeler i værelsene de disponerte, så Avdejev ga ordre om at de skulle settes i et lagerrom ute på gårdsplassen. Da Nikolaj gikk for å hente seg en ny pipe, oppdaget han at koffertene deres var blitt åpnet, og at flere ting var blitt borte.

«Jeg insisterer på at tingene våre blir levert tilbake omgående,» hørte Maria at han sa til Avdejev.

Kommissæren virket uberørt da han svarte: «Jeg skal se på det.»

Nagornij gikk for å prøve å snakke ham til fornuft, og før de visste ordet av det, ble både Nagornij og Sednev avskjediget og sendt bort.

«De er unnværlige, slik jeg ser det,» sa Avdejev til Nikolaj, og lot seg ikke rokke.

Maria var glad for at moren og søstrene hadde gjemt sine beste juveler i sømmene på plaggene sine, ellers kunne det være at bolsjevikene ville ha forsøkt å stjele dem også. Perler var sydd inn langs spilene i korsettene deres, juveler lå gjemt i fôret på hattene, og diamanter var blitt kledd med svart silke og omgjort til kjoleknapper. Noen av kjolene var tolags, med hele halskjeder anbrakt i vatteringer mellom lagene. Det gjorde at de var tunge å ha på seg, men om det betydde at de hadde en sjanse til å smugle smykkene ut av Russland for slik å kunne forsørge seg i eksil, var det verdt ubehaget.

Det gikk ikke mange dagene før Tatjana hadde tatt over som «sjefen» i familien. Hun var den som oppsøkte Avdejev på kontoret hans og klagde over at de sammenleggbare sengene til pikene ennå ikke var på plass, at det ikke var nok varmtvann til at alle fikk stelle seg på badet, og altfor lite bestikk, slik at de måtte dele på kniver og skjeer. Hun var fryktløs, og anmodningene hennes førte som regel fram. Olga, den eldste av dem, virket dypt deprimert og kommuniserte knapt nok med noen, mens Anastasia og Aleksej fortapte seg i barnlige spill som domino, som Maria syntes var kjedelig. Naturligvis var det hyggelig å ha familien der, men det hjalp ikke på kjedsomheten sånn som hun hadde håpet.

Hun pratet fortsatt med vaktene i hallen og ble opprømt da det kom en ny ladning av dem den 7. juni, deriblant en spesielt kjekk ung mann med svart hår og knallblå øyne. Tatjana hadde sagt til henne at det var usømmelig å menge seg med vaktene, og Avdejev hadde uttrykkelig forbudt det, så Maria ventet til kysten var klar før hun presenterte seg.

«Hei og velkommen i huset,» hilste hun ham. «Jeg er Maria Romanova.»

«Ivan Skorokhodov,» sa han. «Hyggelig å treffe deg.»

«Er du fabrikkarbeider?» spurte hun. «Jeg har inntrykk av at alle vaktene våre kommer fra fabrikkene her i området.»

«Fra Zlokazov-bryggeriet,» svarte han. «Men jeg liker meg mye bedre her. Det lukter friskere, og utsikten er i en helt annen klasse.» Han målte henne med blikket mens han smilte frekt.

Maria smilte tilbake, hun hadde moro av flørten. «Du verden, hva ville moren din ha sagt hvis hun hørte deg snakke slik?»

«Jeg tror hun ville ha sagt at jeg har veldig god smak,» svarte han.

Maria fortsatte inn på rommet sitt med et smil på leppene. Hun visste at hun ikke burde oppmuntre ham, men det kunne vel ikke være så farlig? Hun hadde alltid likt å prate med menn.

Neste gang hun så Ivan, var påfølgende ettermiddag. Kharitonov hadde nettopp brygget en kjele med te, og hun gikk ut og spurte vakten om han ville ha en kopp.

Ivan gjorde store øyne, men svarte: «Ja takk. Man blir sannelig tørst av å stå her hele dagen.»

Maria hentet en kopp til ham, og tok også med sin egen kopp ut slik at de kunne stå der, øverst i trappen, og drikke te sammen. Hun kastet stadig nervøse blikk på døren til kommissær Avdejevs kontor.

«Han er ute i dag,» sa Ivan. «Ellers hadde jeg nok måttet takke nei.»

Maria spurte hva han likte å gjøre på fritiden, og han fortalte at han gjerne spilte kort.

«Bezique er yndlingskortspillet mitt,» sa han. «Jeg liker å planlegge taktiske manøvrer.»

Maria lurte på om han flørtet med henne igjen; han hadde liksom et skøyeraktig glimt i øynene hele tiden. «Jeg liker også Bezique. Kanskje vi kan spille en gang. Tiden går så sakte her …» Hun tidde. «Skjønt foreldrene mine ville helt sikkert ha satt en stopper for det. Men fortell, hva  gjør du når du ikke arbeider?»

«Om sommeren drar jeg ut med vennene mine for å jakte hare eller fiske abbor.»

«Har du søsken?»

«To eldre brødre, ingen søstre. Det er derfor jeg ikke forstår meg på kvinner,» sa han. «Jeg skjønner ikke hvorfor de er så fnisete. Jeg vet aldri om det er meg de ler av, for de vil jo ikke fortelle hva som er så morsomt.»

«Jeg tror nok du vil oppdage at det er helt ubetydelige ting som får dem til å le. Anastasia og jeg fniser av de mest barnslige ting: at noen uttaler et ord feil, eller alt det rare hundene finner på. Det er ikke verdt å tenke på engang.»

«Jeg skulle ønske at du ville fortelle meg hvordan kvinner er,» sa han og satte blikket i henne. «En skjønnhet som du må jo ha innsikt i ting som kunne hjelpe meg å finne en kjæreste.»

Maria fnyste. «Skjønnhet, sa du? Vet du hva familien min kaller meg? Tykke lille vovsen. Med et slikt kjælenavn har jeg ingen illusjoner om utseendet mitt.»

«Men du har jo øyne så store som tinntallerkener, håret ditt gløder som solen, og huden din er som den fineste porselen.» Han ristet på hodet mens han betraktet kroppsfasongen hennes. «Og du er ikke lubben engang. Familie kan være fæle greier. Broren min kaller meg Småen fordi jeg er den laveste av oss brødrene.»

«Jeg synes du er akkurat passe høy, jeg,» utbrøt Maria. «Jeg er sikker på at du ikke vil ha noen problemer med å erobre en kvinnes hjerte – når du bare møter den rette.» Hun rødmet, så fortsatte hun: «Du er heldig som har den muligheten. Jeg fyller nitten år tjuesjuende juni og har ennå ikke hatt noen frier. Hvis det fortsetter på denne måten, kommer jeg til å dø som en gammel jomfru.»

Ivan ristet på hodet. «Aldri i verden. Jeg skulle likt å se den mannen som ikke finner deg uimotståelig. Så snart situasjonen omkring familien din er avklart, er jeg sikker på at du finner lykke.»

Maria snurpet leppene og så bedrøvet på ham.

Lille Aleksej hadde fortsatt fryktelige smerter, og akutte hevelser i leddene etter å ha blitt skumpet hit og dit i løpet av reisen. Pikene byttet på å underholde ham for å få ham til å tenke på noe annet. Maria tegnet blyantportretter av mennene som holdt dem fanget og forsøkte å more lillebroren med komiske beskrivelser av hver enkelt: «like oppblåst som en hvalross på stranden,» sa hun om Avdejev; «en sleip ilder i et kaninhull» om hans fullmektig, Medvedev. Pikene leste høyt for ham fra en hvilken som helst bok de kom over, og de gjenoppførte Tre søstre, skuespillet av Tsjekhov som de hadde satt opp i Tobolsk. Av og til følte han seg litt bedre, og da skjøv de et bord helt inntil ham slik at de kunne spille en runde halma sammen.

En solrik dag i juni bar Maria ham ut på gårdsplassen for at han skulle få litt frisk luft. Hun hadde alltid vært den sterkeste av de fire pikene og bar ham så forsiktig hun kunne, uten å gjøre noen brå bevegelser, men hun skjønte av de hyppige innåndingene at forflytningen likevel gjorde vondt.

Hun plasserte ham i en rullestol der han ble sittende og se utover den skyggefulle gårdsplassen. Små tårn var i ferd med å bli reist i hjørnene av det høye gjerdet, og mennenes hamring blandet seg med de klingende bjellene på sporvognene ute i gaten.

«Hvorfor er vi her?» spurte han med tynn og sørgmodig stemme. «Hva vil de med oss?»

Maria betraktet en blå sommerfugl som flagret forbi. «Jeg regner med at de vil holde oss utenfor fare, sånn at de kan sende oss utenlands når tiden er inne.»

«På hvilken måte er vi i fare? Jeg skjønner ikke.»

Maria ristet på hodet. «Ikke jeg heller. Men jeg er overbevist om at det ikke tar lange tiden før vi er på plass i det nye hjemmet vårt. Hvor har du lyst til å reise?»

Han tenkte seg om. «Kanskje til Afrika, for der kan jeg gå på løvejakt, eller til India, for da kan vi ri på elefanter og skyte tigrer.»

Maria lo. «Jeg håper de tar hensyn til ønskene dine.»

Han var så blek, og hadde armer og bein tynne som stilker, så det var helt umulig å se ham for seg som en storviltjeger. Blødersykdommen han hadde arvet fra morens side av familien, utelukket enhver aktivitet der han risikerte å bli skadet. Han ville aldri kunne ri på hest eller sykle, han ville aldri kunne gå på ski, ja selv å løpe var risikabelt for ham. Men drømmene kunne han ha; dem kunne ingen nekte ham.

På nittenårsdagen fikk Maria små presanger av familien: et håndmalt bokmerke, et bind med russisk poesi og et kostbart Fabergé-skrin besatt med diamanter samt en topas som moren hennes hadde fått i presang av søsteren Ella året før krigen. Skrinet var aldeles nydelig, og Maria visste at hun burde være takknemlig, men likevel var det vanskelig å la være å tenke på tidligere bursdager: så sent som året før hadde de fremdeles vært i Aleksanderpalasset, om enn i husarrest. Foreldrene hadde gitt henne et pent gullarmbånd og flere titalls andre presanger før de holdt et makeløst teselskap med nydelige kaker og mandeltoffee, som var det beste hun visste. Her besto måltidet av én rett, nærmere bestemt kjøttstuing med kokte poteter, og ingen dessert. De var avhengige av forsyningene som hver morgen ble levert på døren av nonnene i et kloster like ved, og det var ikke store variasjonene.

Om kvelden, mens de satt i dagligstuen etter middag, banket det på døren og faren ropte: «Kom inn.»

Ivan stakk hodet inn døren, så kom han inn i rommet med en kake på et enkelt hvitt fat.

«God kveld.» Han bukket for familien. «Jeg hørte at det blir feiret fødselsdag her i dag, og tenkte at dere kanskje ville sette pris på en medovik.» Han virket nervøs framfor foreldrene hennes. «Jeg skulle gjerne ha sagt at jeg har bakt den selv, men det er det moren min som har gjort. Hun sender sine lykkønskninger.» Han smilte til Maria, som spratt opp og tok imot fatet.

«Så snille dere er,» sa hun. «Virkelig. Hils så mye til moren din og fortell at jeg er overveldet av takknemlighet.»

De andre i familien så på hverandre med hevede øyebryn idet Ivan rygget ut av værelset. Leonid Sednev hentet asjetter, og alle fikk et stykke av honningkaken med mange lag. Det var det første bakverket de hadde smakt på mange måneder, og selv Nikolaj ble beveget og sa at det var riktig omtenksomt av vakten og moren hans. Dette løftet stemningen i værelset, og pikene sang en populær sang i kor: «Skinn, skinn, min stjerne».

Så snart de var ferdige, ba Maria seg unnskyldt og smøg seg ut i hallen for å takke Ivan personlig. Han sto på post øverst i trappen.

«Tenk at du husket på fødselsdagen min,» sa hun. «Du gjorde denne dagen helt spesiell, jeg kunne aldri ha forestilt meg at noe slikt var mulig her. Jeg takker deg av hele mitt hjerte.»

Ivan tok hånden hennes og presset den mot leppene sine. Maria kikket seg over skulderen for å forsikre seg om at ingen i familien hadde fulgt etter henne, men alle dørene var lukket og ikke en lyd var å høre fra Avdejevs kontor.

Ivan holdt fremdeles hånden hennes, og så, med en hastig bevegelse, trakk han henne bort til en liten alkove ved siden av kjøkkendøren. De trengte seg sammen der inne, to kropper presset mot hverandre, og Maria skalv. Ivan grep henne om midjen, så strøk han fingeren over kinnet hennes før han bøyde seg fram og lot leppene berøre hennes.

«Et kyss på fødselsdagen,» hvisket han, «til den vakreste jenta jeg noen gang har sett.»

Maria stirret på de myke leppene som hadde streifet hennes, og strakte hals for å få mer. Ivan holdt henne hardt nå mens leppene hans utforsket hennes, og hun lukket øynene, svimmel av opphisselse. Det var det deiligste kysset hun noensinne hadde fått, helt annerledes enn et kyss fra en av foreldrene, og hun ønsket at det aldri skulle ta slutt.

«Skorokhodov!» lød en tordnende stemme, så ble han røsket vekk fra henne. Avdejev og Medvedev glodde rasende på dem.

«Kom deg inn på rommet ditt!» snerret Avdejev til Maria, og hun pilte inn på kjøkkenet, vettskremt av tonen hans. Hun kikket seg over skulderen sekundet før døren smalt igjen og så at Ivan ble ført ned trappen med den ene armen bakpå ryggen.
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